


共享发展机遇
共创美好未来

Sharing dEvElopmEnt opportunitiES
crEating a BEautiFul FuturE

众智就位 精彩待续 ……
gathEring all man powEr, Forging ahEad

作为欧洽会永久会址，中国—欧洲中心主动服务国家对外开放战略，以“对欧商贸中心、交往中心、服务

中心”为核心功能定位打造国家级对欧开放合作平台，突出中欧区域性项目合作，开辟中欧合作关系的“第四

支柱”。联动各方资源，重点打造自由贸易试验区、中欧国别合作园区、中欧区域政策合作、中欧人才服务、

中欧技术服务、中欧金融服务等对外开放平台。

中国—欧洲中心位于成都高新技术产业开发区内，地处天府大道和锦江交汇处，是成都中心城区与天府新

区发展主轴线的战略支点。项目由中国建筑西南设计研究院有限公司与芬兰萨米宁建筑事务所共同设计完成，

采用“雪山”造型和北欧风格的设计理念，是成都的城市新地标。项目于 2013 年 4 月开工建设，总建筑面积

约 21 万平方米，共有 46 层楼，高 192 米，由云端塔、临江公寓、音乐厅三部分组成。2017 年 5 月 10 日，

由欧盟驻华使团、国家商务部、科技部、成都市共同启动运营。

为了解更多信息，请联系我们：mail@biccec.com

中国—欧洲中心

As the permanent site for EU-China Business and Technology Cooperation Fair, Business & Innovation Center for 

China-Europe Cooperation (CCEC) serves the country's opening up strategy. To be a national-level service platform, 

CCEC is targeting the business center, communication center and service center to promote EU-China cooperation. It 

focuses on regional projects cooperation between China and Europe, which has devoted the "Fourth Pillar" of China-

EU cooperation relationship. The program will link resources and focus on establishing opening-up platforms, including 

free trade pilot zone, China-EU nationality cooperation park, China-EU regional cooperation, China-EU talent services, 

China-EU technical services, and China-Europe financial services, etc.

CCEC is located in the Chengdu Hi-Tech Industrial Development Zone, the intersection of Tianfu Avenue and 

Jinjiang River. It is the strategic pivot point of the central axis of Chengdu and Tianfu New Area. The project was jointly 

designed by China Southwest Architectural Design and Research Institute Co., Ltd. and the Pekka Salminen Architects 

Architecture Firm. The shape of building is derive from iceberg and apply the concept Nordic style. CCEC is the new 

landmark of Chengdu. The project started construction in April 2013 with a total area of 210,000 square meters. There 

are 46 floors and height of building is 192 meters. CCEC consists of three parts includeing the main Tower, Riverside 

Apartment and Concert Hall. On May 10th, 2017, the program has been launched by EU Delegation in China, the 

National Ministry of Commerce, the Ministry of Science and Technology and city of Chengdu.

For more information please contact us: mail@biccec.com

Business & Innovation Center For China-Europe Cooperation



会议时间
Time

2019 年 11 月 11-12 日（周一、周二）
November 11 - 12, 2019 (Monday to Tuesday)

中国—欧洲中心、成都世纪城国际会议中心
Center for China-Europe Cooperation (CCEC), 
Chengdu Century City International Conference Center

地点
Location

共建陆海新通道，共创开放新枢纽，共享合作新机遇
Co-constructing New International Land-Sea Trade Corridor,
Co-creating New Hubs of Openness, 
Co-sharing New Opportunities for Cooperation

大会主题
Theme

组织机构 Organizations

主办单位：

中国国际商会

中国欧盟商会

Hosted by:
China Chamber of International Commerce

European Chamber of Commerce in China

承办单位：

中国国际贸易促进委员会成都市分会

成都高新投资集团有限公司

Co-organized by:
China Council for the Promotion of International Trade Chengdu Sub-Council

Chengdu Hi-tech Investment Group Co., Ltd.

支持单位：

欧盟委员会

国际数据（亚洲）集团

Supported by: 
European Commission

IDG Asia

协办单位：

中国欧盟商会西南分会

欧盟项目创新中心

Co-organized by: 
European Chamber of Commerce in China Southwest Chapter

EU Project Innovation Center
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Conference Time: November 11-12, 2019, Chengdu, China
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论坛日程
AGENDA

最终议程以活动当天为准

The final agenda on the day of the activity should be prevail

2019 年是新中国成立 70 周年。在新的时代，成都正肩负起建设承东启西、联通欧亚的国际门户枢纽的

重大使命，以开放的姿态、世界的格局、国际的眼光、全球的视野，积极融入和服务“一带一路”倡议，全力

打造一流国际化营商环境，加快建设全面体现新发展理念的城市，奋力实现新时代成都“三步走”战略目标，

加快形成“四向拓展、全域开放”立体全面开放新态势。

本届欧洽会以“共建陆海新通道，共创开放新枢纽，共享合作新机遇”为主题，围绕“新规则、新通道、

新趋势”，探讨当前全球投资贸易的新特点、新挑战、新机遇，大力推动以成都为代表的西部地区与欧盟国家

在投资、贸易、科技领域的全方位合作。

第十四届中国 – 欧盟投资贸易科技合作洽谈会
The 14th EU-China Business & Technology Cooperation Fair

2019 is the 70th anniversary of the founding of New China. In the new era, Chengdu is carrying the important 

mission of building an international portal hub that connects Eastern and Western China, Europe and Asia, actively 

integrates into and serve the “Belt and Road” initiative, striving to build a first-class international business environment, 

accelerating the construction of a city that fully reflects the new development concept, working hard to achieve 

the “three-step” strategic goal of Chengdu in the new era, and accelerating the formation of a three-dimensional 

comprehensive opening situation known for “four-direction expansion and full-range opening” with an open attitude, a 

world pattern, an international vision, and a global vision.

With the theme of "Co-constructing the New International Land-Sea Trade Corridor, Co-creating New Hubs of 

Openness, and Co-sharing New Opportunities for Cooperation", and centering on "New Rules, New Channels and 

New Trends", the Fair explores the new features, challenges and opportunities of current global investment and trade, 

vigorously promoting the all-round cooperation between western regions represented by Chengdu and EU countries in 

the field of investment, trade and technology.

前言   PREFACE
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第十四届中国-欧盟投资贸易
科技合作洽谈会

Category Time Name Venue

Main Conference
Nov. 11

09:30-12:00

Opening Ceremony of the 
14th EU-China Business & 

Technology Cooperation Fair 
and EU-China New Economy 

& Free Trade Forum

Tianfu Concert Hall, 
Center for China-Europe 

Cooperation (CCEC)

Parallel Forums

Nov. 11
14:00-17:00

EU-China International 
Business Environment Forum

Yunduan Theatre, Center for 
China-Europe Cooperation 

(CCEC)

Nov. 11
14:00-17:00

EU-China Digital Economy 
& Technological Innovation 

Forum

Crystal Hall 1, 5F, 
Century City International 

Convention Center

Nov. 11
14:00-17:00

Nordic Sustainable 
Development City Forum

Crystal Hall 2, 5F, 
Century City International 

Convention Center

Nov. 11
14:00-17:00

EU-China Water Resources 
Development Forum

Crystal Hall 3, 5F, 
Century City International 

Convention Center

Nov. 11
14:00-17:00

EU-China Vocational 
Education Summit Dialogue

Crystal Hall 4, 5F, 
Century City International 

Convention Center

Nov. 12
09:00-17:30

The Second Roundtable on 
Sino-European Cooperation 

for Convention and Exhibition 
Industry

Crystal Hall, 5F, 
Century City International 

Convention Center

Nov. 12
09:30-13:00

Sino-European Enterprise 
Project Matchmaking Fair

Crystal Hall, 5F, 
Century City International 

Convention Center

AGENDA论坛日程

类别 时间 名称 地点

主论坛
11 月 11 日

09:30-12:00

第十四届中国—欧盟投资贸易
科技合作洽谈会开幕式暨中欧

新经济自由贸易高峰论坛

中国—欧洲中心
天府音乐厅

平行论坛

11 月 11 日

14:00-17:00
中欧国际化营商环境论坛

中国—欧洲中心
云端剧场

11 月 11 日

14:00-17:00
中欧数字经济与科技创新论坛

世纪城国际会议中心 5F
水晶厅 1

11 月 11 日

14:00-17:00
北欧可持续发展城市论坛

世纪城国际会议中心 5F
水晶厅 2

11 月 11 日

14:00-17:00
中欧水资源发展论坛

世纪城国际会议中心 5F
水晶厅 3

11 月 11 日

14:00-17:00
中欧职业教育高峰对话

世纪城国际会议中心 5F
水晶厅 4

11 月 12 日

09:00-17:30

第二届中欧国际会展业
合作圆桌会

世纪城国际会议中心 5F
水晶厅

11 月 12 日

09:30-13:00
中欧企业项目配对洽谈会

世纪城国际会议中心 5F
水晶厅
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第十四届中国-欧盟投资贸易
科技合作洽谈会

09:35-09:40

主持人介绍领导和嘉宾

主持人：杨少平，成都电视台

The moderator introduces leaders and guests
Moderator: Yang Shaoping, Chengdu TV Station

09:40-09:45

致辞：

成都市领导

Speech:
Municipal Leaders from Chengdu Government 

09:45-09:50

致辞：

Tim Harrington（何云腾），欧盟驻华代表团公使衔参赞，副团长

Speech:
Tim Harrington, Minister Counsellor/Deputy Head of Delegation, 
Delegation of the European Union

09:50-09:55

致辞：

徐延波，中国国际商会党委副书记

Speech:
Xu Yanbo, Deputy Secretary of the Party Committee of China Chamber of 
International Commerce 

09:55-10:00

致辞：

马西莫·巴纳斯科，中国欧盟商会全国副主席

Speech:
Massimo Bagnasco, Vice President of the European Chamber of Commerce

10:00-10:10
项目签约仪式

Signing Ceremony

10:10-10:15

第十四届中国—欧盟投资贸易科技合作洽谈会启动仪式

Launching Ceremony of the 14th EU-China Business & Technology 
Cooperation Fair

10:15-10:20
四川交响乐团音乐暖场

Sichuan Symphony Orchestra Music Warming Up 

AGENDA

第十四届中国—欧盟投资贸易科技合作洽谈会
开幕式暨中欧新经济自由贸易高峰论坛

Opening Ceremony of the 14th EU-China Business & Technology Cooperation 
Fair and EU-China New Economy & Free Trade Forum

新一轮科技革命和产业革命加速推进，全球市场竞争的经济规则和制胜策略发生深刻变革。作为新的经济

形态，新经济正成为中国和欧盟企业质量变革、效率变革、动力变革的强大驱动力，为中欧企业产业链协同和

深化合作开辟了新的广阔空间，在为中欧企业带来新挑战的同时，更带来前所未有的机遇。本次论坛旨在推进

欧盟企业开放合作、互利共赢的中国创新和中国经验，推进四川省 “5+1”现代产业体系建设、服务四川省企

业转型升级战略，进一步了解中欧贸易与投资现状，更好地发现合作机遇，实现互利共赢。

The new round of scientific and technological revolution and industrial revolution has accelerated, and the 
economic rules and winning strategies of global market competition have witnessed profound changes. The new 
economy as a new economic form is becoming a powerful driving force for quality change, efficiency change and power 
change of China and EU enterprises, which opens up a new broad space for industrial chain coordination and deepened 
cooperation between Chinese and EU enterprises, bringing them challenges and unprecedented opportunities at the same 
time. The forum aims to promote China’s innovation and experience for open, mutual-benefit, win-win cooperation 
between Chinese and EU enterprises,  promote the construction of Sichuan’s “5+1” modern industrial systems, serve 
Sichuan’s enterprise transformation and upgrading strategy, further understand the current situation of EU-China trade 
and investment, find better cooperation opportunities and achieve mutual benefit and win-win results.

时间：2019 年 11 月 11 日（周一）09:30-12:00

地点：中国—欧洲中心天府音乐厅

Time: Nov. 11, 2019 (Monday), 09:30-12:00
Venue: Tianfu Concert Hall, Center for China-Europe Cooperation (CCEC)

开幕式 Opening Ceremony

09:30-09:35
四川交响乐团音乐暖场

Sichuan Symphony Orchestra Music Warming Up 

论坛日程
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第十四届中国-欧盟投资贸易
科技合作洽谈会

11:25-12:00

高峰对话：共建陆海新通道，共创开放新枢纽，共享合作新机遇

主持人：张莉，IDG 中国区副总裁

对话嘉宾：

钟波，成都极米科技股份有限公司创始人

彦辞，马士基中国区 CEO 

克里斯托福，经济合作与发展组织（OECD）绿色资本联盟主席 

葛瑞格·帕特森，欧盟委员会顾问和投资决策委员会成员 

法泽卡斯 • 安德拉斯，德国电信智慧城市及互联网副总裁

Summit dialogue: Co-constructing the ILSTC, Co-creating New Hubs of Openness, 
and Co-sharing New Opportunities for Cooperation
Moderator: 
Zhang Li, Vice President, IDG China
Guests:
Zhong Bo, Founder and chairman of Chengdu XGIMI technology co., LTD.
Yan Ci, CEO of Maersk China 
Christopher, Chairman of the Green Capital Alliance of the Organization for 
Economic Co-operation and Development (OECD) 
Gregg Patterson, Member of the European Commission Advisor and Investment 
Decision Committee 
Andras Fazakas, Vice President，Smart Cities & IoT  Deutsche Telekom AG

最终议程已活动当天为准
The final agenda is subject to that released on the event day

AGENDA

主论坛：中欧新经济自由贸易高峰论坛

Main Conference: EU-China New Economy Free Trade Summit Forum

10:20-10:25

主题演讲：

卡洛丽·黑泽尔，匈牙利副国务秘书

Keynote Speech:
Karoly Haizer, Deputy Secretary of State of Hungary

10:25-10:35

主题演讲：

梅宏，中国科学院院士
Keynote Speech:
Mei Hong, Academician of Chinese Academy of Sciences

10:35-10:45

主题演讲：

安德拉斯·丁叶斯，欧盟科学院院士
Keynote Speech:
Andras Dinnyes, Academician of EU Academy of Science

10:45-10:55

主题演讲：

崔琳，国家发改委国际合作中心副主任
Keynote Speech:
Mr. Cui Lin, Deputy Director of the International Cooperation Center of the 
National Development and Reform Commission

10:55-11:05

主题演讲：

Jarno Syrjälä（肃海岚），芬兰驻华大使
Keynote Speech:
Jarno Syrjälä, Finnish Ambassador to China

11:05-11:15

主题演讲：

商务部相关司局级领导
Keynote Speech:
Related department leader of Ministry of Commerce of the P.R.C

11:15-11:25

主题演讲：

葛策，波兰驻华大使

Keynote Speech:
Ge Ce, Polish Ambassador to China 

论坛日程
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第十四届中国-欧盟投资贸易
科技合作洽谈会

14:10-14:15

《成都高新区与中国欧盟商会西南分会战略合作备忘录》签署仪式

签约嘉宾：

中国欧盟商会西南分会副主席 Kim

成都高新区党工委委员、管委会副主任缪晓波

见证嘉宾：

谢瑞武、高建军、马西莫·巴纳斯科

Signing Ceremony of "Memorandum of Strategic Cooperation between Chengdu 
High-tech Zone and Southwest Branch of European Union Chamber of Commerce 
in China" 
Signing guests:
Kim, Vice Chairman, Southwest Branch of European Union Chamber of Commerce 
in China
Miao Xiaobo, Member of the Party Working Committee of Chengdu High-tech 
Zone and Deputy Director of the Management Committee
Witness guests:
Xie Ruiwu, Gao Jianjun, Massimo Banasco 

14:15-14:35

发布宣读：2019 商业信心调查

Kim，中国欧盟商会西南分会副主席

Reading out of release: Business Confidence Survey 2019
Paul Sives, Chairman of Southwest Branch of European Union Chamber of 
Commerce in China

14:35-14:40

主题演讲：优化营商环境，建设国际化城市

谭伟，毕马威中国合伙人

Keynote Speech: Optimizing the business environment and building an 
international city
Tan Wei, of KPMG China Partner

14:40-14:55

机构介绍

Halldor Berg, 欧洲科研人员网络机构中国区负责人

Agency Introduction
Halldor Berg, Head of China, Network of European Researchers 

AGENDA

中欧国际化营商环境论坛
EU-China International Business Environment Forum

作为西部国际门户枢纽和世界城市，成都积极践行国家“一带一路”倡议和西向开放战略，对标国际最高

标准建设自贸区。与欧洲的经贸合作，一直是成都对外开放领域的重大课题，本次论坛将搭建中欧企业沟通互

鉴平台，以深化中欧企业经贸合作、助力中欧贸易和投资便利化、推进自贸区建设为办会理念，链接欧洲创新

资源、先锋企业，进一步了解中欧贸易与投资现状，更好地发现合作机遇，实现互利共赢。

As an international portal hub in Western China and a world city, Chengdu actively implements the “Belt 
and Road” initiative and the Western China opening strategy, and builds a free trade zone by following the highest 
international standards. Economic and trade cooperation with Europe has always been a major topic of Chengdu in 
the field of opening up to the outside world. This forum will build a platform for communication and mutual learning 
between Chinese and European enterprises to deepen the economic and trade cooperation between Chinese and 
European enterprises, assist EU-China trade and investment facilitation, and promote the construction of the free trade 
zone, and endeavor to link to European innovation resources and pioneering enterprises, further understand the status 
quo of EU-China trade and investment, better identify cooperation opportunities and achieve mutual benefit and win-
win results.

时间：2019 年 11 月 11 日（周一）14:00-17:00

地点：中国—欧洲中心云端剧场

Time: Nov. 11, 2019 (Monday), 14:00-17:00
Venue: Yunduan Theatre, Center for China-Europe Cooperation (CCEC)

14:00-14:05

主持人致辞介绍领导、嘉宾

大卫·科威斯，B20 中小企业工作组会员、欧盟商会高级顾问

The moderator gives a speech and introduces leaders and guestsDavid Coveys, 
member of the B20 middle and small-sized enterprises working group, Senior 
Advisor of the European Chamber of Commerce 
The moderator gives a speech and introduces leaders and guests

14:05-14:10

致辞：

成都市领导

Speech:
Municipal Leaders from Chengdu Government 

论坛日程
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第十四届中国-欧盟投资贸易
科技合作洽谈会

16:00-17:00

圆桌讨论：针对欧盟中小企业开拓中国市场

主持人：

大卫·科威斯，B20 中小企业工作组会员、欧盟商会高级顾问

嘉宾：

安德拉斯·丁叶斯，欧盟科学院院士

帕特里克·科威斯，经济合作与发展组织中小企业工作组副组长

米歇尔·奥赞，世界经济论坛数字经济领导，GRENNWILL 主席

费隆·格雷，G20 YEA, B20 英国代表、英国卫生部顾问

Kevin Kong，APEC 智慧产业委员会秘书长

Round table discussion: Pioneering the Chinese market for SMEs in the European 
Union 
Host: 
David Coveys, member of the B20 middle and small-sized enterprises working 
group, Senior Advisor of the European Chamber of Commerce
Guest:
Andras Dinges, academician of the European Union Academy of Sciences
Patrick Coway, Deputy Head of the SME Working Group of the Organization for 
Economic Cooperation and Development 
Michel Ozan, Leader of the Digital Economy of the World Economic Forum, 
Chairman of GRENNWILL
Ferron Gray, G20 YEA, B20 UK Representative, UK Health Ministry Consultant
Kevin Kong, Secretary General of the APEC Smart Industry Council

最终议程已活动当天为准
The final agenda is subject to that released on the event day

AGENDA

14:55-15:10

主题演讲：如何构建中欧营商环境

贾子奇，欧盟中小企业中心商务发展总监

Keynote speech: how to build a business environment in Central Europe
Jia Ziqi, Director of Business Development, European centre for small and 
medium enterprises

15:10-16:00

圆桌讨论：中欧可持续投资—我们可持续的未来

主持：

联合国开发计划署可持续金融欧洲区负责人科尔特·莫里森

嘉宾：

AlphaMundi 投资集团创始人兼执行合伙人提姆·拉杰

泛美银行高级投资官奥斯卡·法范

欧洲投资基金股权投资高级经理汤玛士·费雷

伦敦影响力投资网络伊恩·波维霍尔

Round table discussion: sustainable investment in Central Europe - our sustainable 
future 
Host: 
Corte Morrison, Head of Sustainable Finance in Europe, united nations 
development program
Guest:
Tim Raj, founder and managing partner of AlphaMundi Investment Group
Oscar Farfan, Senior Investment Officer, Banco PanAmericano 
Thomas Fiore, Senior Manager, Equity Investment, European Investment Fund
Ian Bowie Hall, London Impact Investment Network

论坛日程
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AGENDA

14:20-14:50
平行对话 | 数字经济转型的挑战与未来

Panel dialogue | The future of digital economy

14:50-15:20
创新生态路演

Opening Innovative Ecosystems Pitching

15:20-17:00
海外项目路演

International Projects Pitching

17:00-17:25
自由社交

Networking

最终议程已活动当天为准
The final agenda is subject to that released on the event day

论坛日程

中欧数字经济与科技创新论坛
TECHUP Chengdu

时间：2019 年 11 月 11 日（周一）14:00-17:30

地点：世纪城国际会议中心 5F 水晶厅 1

Time: Nov. 11, 2019 (Monday), 14:00-17:30
Venue: Crystal Hall 1, 5F, Century City International Convention Center

TECHUP 成都 - 中欧数字经济与科技创新论坛是第十四届欧盟 - 中国投资贸易科技合作洽谈会的平行论

坛活动之一，同时也是来自全球的创新科技企业与成都产业生态圈的一次碰撞与交流。我们邀请来自全球的行

业大咖与前沿科技项目，通过平行对话、项目路演与自由匹配等形式探索中欧在数字经济转型大浪潮下的发展

机遇，匹配潜在落户成都的合作伙伴。

TECHUP Chengdu is one of the parallel sessions of the EU-China Business & Technology Cooperation Fair XIV. 
Meanwhile, it is an interaction and exchange between international innovative technology companies and the local 
ecosystem of Chengdu.

We invite keynote speakers and promising tech startups from all over the world with the cutting-edge technology 
projects to explore the unique opportunities for both China and Europe in face of the great wave of digital economy 
transformation so as to find potential cooperation partners through parallel dialogue, project pitching and free 
matchmaking.

13:30-14:00
参会注册

Registration 

14:00-14:10
主持人开场

Opening 

14:10-14:20
成都市科技创新生态简介

Introducing to Chengdu tech ecosystem
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AGENDA

14:41-14:49
芬兰 PES 建筑设计事务所

PES Architects

14:49-14:57
芬兰浩盾公司

Halton

14:57-15:05
芬兰 Honka 公司

Honkarakenne

15:05-15:13
芬兰维森木业

Versowood

15:13-15:21
瑞典恩华特

Envac

15:21-15:29
瑞典普拉克

Purac

15:29-15:37
瑞典阿法拉伐

Alfa Lava

15:37-15:45
瑞典中瑞鼎峰

White Peak

15:45-15:53
冰岛碳循环国际公司

Carbon Recycling International Iceland

15:53-16:01
丹麦 Zeso 建筑师事务所

Zeso Architects

16:01-16:09
丹麦威卢克斯

VELUX

16:09-16:20
挪威佐敦公司

Jotun

16:20-17:30
企业 B2B 配对洽谈及茶歇

Enterprise B2B Matching meeting & Tea break

17:30
会议结束

End of event

最终议程已活动当天为准
The final agenda is subject to that released on the event day

论坛日程

北欧可持续发展城市论坛
Nordic Sustainable Development City Forum

时间：2019 年 11 月 11 日（周一）14:00-17:30

地点：世纪城国际会议中心 5F 水晶厅 2

Time: Nov. 11, 2019 (Monday), 14:00-17:30
Venue: Crystal Hall 2, 5F, Century City International Convention Center

本届北欧可持续发展主题日将围绕北欧宜居智慧城市的建设方案在中国的推广进行讨论，为成都新城市、

产业园规划和建设提供交流和合作平台。主题日活动将聚焦智慧城市、生态城市建设、绿色建筑材料等主题，

开展中欧双方的深入对话，推动双方在智慧城市建设上的多边合作。

The seminar will discuss about the solutions of Nordic smart cities in China and its promotion strategies, in order to 
provide a communication & cooperation platform for the Chengdu city in its new urban planning and modern industrial 
parks construction. The seminar will focus on topics such as: smart cities development, eco-city construction, and green 
building materials. The purpose is to conduct in-depth dialogue between China and EU, promoting the multilateral 
cooperation for the Chinese sustainable city development.

14:00-14:05
主持人介绍参会嘉宾

Host: Heidi Su, Innovation Officer, Royal Danish Consulate General in Shanghai

14:05-14:15
芬兰驻华大使馆大使肃海岚致辞

Welcome Speech by Mr. Jarno Syrjälä, Ambassador, Embassy of Finland

14:15-14:25
中方政府官员代表致辞

Welcome Speech by government official from Chengdu

14:25-16:20

北欧企业代表项目路演

Presentation of the Nordic sustainable city solutions (8 minutes presentation by 
each company)

14:25-14:33
芬兰雅威科技

Aavi 

14:33-14:41
芬兰芬图科技

IndoorAtlas 
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AGENDA

14:25-14:40

长江流域的水资源挑战

徐远超，CWR 中国水资源风险组织研究员

Water Resources Challenges in the Yangtze River Basin
Xu Yuanchao
CWR China Water Resources Risk Researcher

14:40-14:55
成都环境集团

Chengdu Environment Group

14:55-15:10

工业废水前瞻性研究

Prof.Max Dohmann，德国亚琛大学废水处理研究院

德国水协会董事会主席

Prospective study of industrial wastewater
Prof.Max Dohmann
Aachen University Wastewater Treatment Research Institute
Chairman of the Board of the German Water Association

15:10-15:40

平行对话

主持人：Henrik Dissing

对话伙伴：第一阶段演讲嘉宾

议题：

1. 水行业规则变革，挑战和机遇

2. 如何通过法规与技术，可持续管理水资源

出席人员：中欧水平台秘书长、四川省水利科学研究院院长、CWR 中国水

资源风险组织研究员、德国水协会董事会主席、四川省水污染治理服务协会

会长

parallel dialogue
Moderator: Henrik Dissing
Dialogue partner: the first stage speaker
issue:
1. Water industry rules change, challenges and opportunities
2. How to manage water resources sustainably through regulations and technologies
Attendance: Secretary-General of China-Europe Water Platform, Dean of Sichuan 
Water Conservancy Science Research Institute, Researcher of CWR China Water 
Resources Risk Organization, Chairman of Board of German Water Association, 
President of Sichuan Water Pollution Control Service Association

论坛日程

中欧水资源发展论坛
EU-China Water Resources Development Forum

时间：2019 年 11 月 11 日（周一）14:00-16:30

地点：世纪城国际会议中心 5F 水晶厅 3

Time: Nov. 11, 2019 (Monday), 14:00-16:30
Venue: Crystal Hall 3, 5F, Century City International Convention Center

本届论坛将在欧盟中心（EUPIC）与中欧水资源交流平台（CEWP）合作发起 2019 年商业和创新计划下，

为双边企业在水资源可持续发展，尤其是工业水资源管理领域提供交流平台。论坛将重点关注产业政策变化、

循环技术应用、数字化与人工智能、全球气候变化等议题，推动中欧行业专家与企业共同探索未来合作机遇。

The Forum will launch a communication platform for bilateral enterprises in the sustainable development of water 
resources, especially industrial water resources management, under the 2019 Business and Innovation Program in 
cooperation with the European Union Water Resources Exchange Platform (CEPIC). The forum will focus on industrial 
policy changes, cyclical technology applications, digital and artificial intelligence, global climate change and other 
issues, and promote the cooperation between Chinese and European industry experts and enterprises to explore future 
cooperation opportunities.

第一阶段    工业废水挑战与创新

Phase I Industrial Wastewater Challenges and Innovations

14:00-14:10

欢迎词

Henrik Dissing，中欧水平台秘书长

Welcome words: Henrik Dissing
Secretary General of China Europe Water Platform

14:10-14:25

工业节水领域冠军

刘双美，四川省水利科学研究院院长

Industry Water Savings Champion
Liu Shuangmei
Dean, Sichuan Institute of Hydraulic Research
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中欧职业教育高峰对话
EU-China Vocational Education Summit Dialogue

发展现代职业教育是城市产业升级的重要支点，提高市民职业素养是提升城市实力的重要基石，促进市民

就业创业是城市稳步发展的重要保证。在此背景下，举行中欧职业教育高峰对话，旨在整合中欧双方顶级的职

业培训机构、学校，结合用人单位的实际需求，就职业教育的发展思路、重要进展、发展趋势展开交流，并推

动中欧职业院校在教师培训、学生交换、文化交流等方面开展更加广泛深入的合作。进一步推动成都增强服务

能力，助推成都城市经济建设和社会发展。

Professional Education and Vocational Training, experts from governments, academies, universities and the 
training sector will discuss concrete demand from Chinese companies and institutions, focus on the new approaches 
and expertise of the European counterparts and learn latest further opportunities of EU-China cooperation, as well as 
challenges and practical solutions in the continued education and training sectors.

时间：2019 年 11 月 11 日（周一）14:00-17:30

地点：世纪城国际会议中心 5F 水晶厅 4

Time: Nov. 11, 2019 (Monday), 14:00-17:30
Venue: Crystal Hall 4, 5F, Century City International Convention Center

13:30-14:00
嘉宾签到 

Foreign guests and representatives from both sides sign 

14:00-14:05
主持人宣布会议开始，介绍领导和到场嘉宾

Opening and presentation of the guests

14:05-14:10
成都市教育局领导致辞（介绍成都教育发展概况及职业教育合作需求）

Official address: Bureau of Education of Chengdu

14:15-15:45

欧洲职业院校机构介绍

1) 德国弗劳恩霍夫应用研究促进协会工业经济与组织研究所（IAO）

数字化工程专业组主任 Joachim Lentes 

2) 德国 VFB 职业教育促进协会

校园主任 Heiko Rieder 

3) 法国法兰西法兰西美食美味协会与法国手工业行业协会

主任 Jean-Christophe Viseur 

AGENDA

第二阶段     中欧技术合作机遇

The second stage of China-EU technical cooperation opportunities

15:40-15:55

四川省重点水企业介绍

四川省水污染治理服务协会会长

Introduction to Sichuan Key Water Enterprises
President of Sichuan Water Pollution Control Service Association

15:55-16:10

研究报告：中小型水务企业合作

Liam Jaczii，欧盟中小企业中心

Research Report: Small and Medium Water Enterprises Cooperation
Liam Jaczii
EU SME Center

16:10-16:25

欧洲水技术创新

PalleLindgaard-Jorgensen，丹麦 IN-Water 咨询公司

European Water Technology Innovation
PalleLindgaard-Jorgensen
Danish IN-Water Consulting

16:25-16:55

开放式创新对话

主持人：Prof.Sarkar，葡萄牙埃武拉大学副院长

对话形式：全场互动

Open Innovation Dialogue
Moderator: Prof.Sarkar,
Vice President, University of Evora, Portugal
Dialogue form: full audience interaction

16:55-17:00

会议总结与 2020 年规划

Henrik Dissing，中欧水平台秘书长

Summary of the meeting and planning for 2020
Henrik Dissing
Secretary General of China Europe Water Platform

最终议程已活动当天为准
The final agenda is subject to that released on the event day

论坛日程
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AGENDA

中欧国际会展业合作圆桌会
Roundtable on Sino-European Cooperation for Convention 

and Exhibition Industry

时间：2019 年 11 月 12 日（周二）09:00-17:00

地点：世纪城国际会议中心 5F 水晶厅

会议语言：中英同传

主持人：中国国际商会会展部部长郭英会

Time: Nov. 12, 2019 (Tuesday), 09:00-17:00
Venue: Crystal Hall, 5F, Century City International Convention Center
Language: Chinese-English simultaneous interpretation
Moderator: Mr.GUO Yinghui, Director of Convention and Exhibition Department of China Chamber of International Commerce

09:00-12:30
中欧国际会展业合作圆桌会

Roundtable on Sino-European Cooperation for Convention and Exhibition Industry

08:30-09:00
来宾签到，并滚动播放成都市会展宣传片

Registration 

09:00-09:05
主持人开场介绍出席会议嘉宾

Opening remarks

09:05-09:10
成都市人民政府领导致辞

Welcome note by Chengdu Municipal Government leadership 

09:10-09:15
外方代表致辞

Speech by Representative from European MICE organization

09:15-09:25
发布《中欧会展业合作成都行动计划》

Release of Chengdu Action Plan on MICE Cooperation with European Countries

论坛日程

14:15-15:45

4) 法国东比利牛斯地区手工艺品区域培训学院（IRFMA）

学院主任 Stephane Bouils 

5) 瑞士 EU 商学院

中国区招生代表李娜

6) 法国 ISG 高等管理学院

中国区负责人刘静

7) 瑞士 HTMI 酒店管理学院

中国区负责人 Mona Chen

Promotion of EU vocational education institutions
1.Fraunhofer IAO (Germany)
2.IHK Region Stuttgart, Verein zur Förderung der Berufsbildung e. V.  (Germany)
3.Association "Saveurs et Gourmets de France" et "Chambre de Métiers et de 
l'Artisanat" (France)
4.Institut Régional de Formation aux Métiers de l’Artisanat des Pyrénées Orientales 
(France)
5.EU Business School (Spain, Switzerland and Germany)
6.ISG Business School (France)
7.HTMI (Switzerland)

15:45-15:55
茶歇

Coffee Break

16:00-17:20
中欧职业院校现场 B2B 对接洽谈

B2B Matchmaking

17:20-17:25
推介会结束，主持人致结束语

Closure of the event

最终议程已活动当天为准
The final agenda is subject to that released on the event day
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中欧企业项目配对洽谈会
EU-China B2B

时间：2019 年 11 月 12 日（周二）9:00-13:00

地点：世纪城国际会议中心 5F 水晶厅
Time: Nov. 12, 2019 (Tuesday), 09:00-13:00
Venue: Crystal Hall, 5F, Century City International Convention Center

11 月 12 日中欧企业项目配对洽谈会将在世纪城国际会议中心水晶厅举行。来自德国、法国、意大利、奥

地利、波兰、芬兰、荷兰、英国、葡萄牙、瑞典、塞浦路斯、拉脱维亚、俄罗斯、瑞士、冰岛、挪威、乌克兰

等 17 个欧洲国家和美国、加拿大共 200 家外方企业和机构与 600 多家中方企业和机构将参会。中欧企业将

围绕节能环保、新能源新材料、现代农业、生物制药、通用航空、高端装备制造、新一代信息技术等战略性新

兴产业，举办“一对一、面对面”配对洽谈。

On November 12th, the China-Europe Enterprise Project Matching Fair will be held in the Crystal Hall of Century 
City International Convention Center. From 17 European countries including Germany, France, Italy, Austria, Poland, 
Finland, the Netherlands, the United Kingdom, Portugal, Sweden, Cyprus, Latvia, Russia, Switzerland, Iceland, Norway, 
Ukraine, and 200 foreign companies from the United States and Canada. The organization and more than 600 Chinese 
companies and institutions will participate. Central European companies will hold "one-on-one, face-to-face" matching 
negotiations around energy-saving and environmental protection, new energy and new materials, modern agriculture, 
bio-pharmaceuticals, general aviation, high-end equipment manufacturing, and new-generation information technology.

9:00—13:00
中欧企业项目配对洽谈会

EU-China B2B

最终议程已活动当天为准
The final agenda is subject to that released on the event day

论坛日程

09:25-12:30

圆桌议题一：会展一体化背景下的中欧合作

圆桌议题二：国际会展城市的发展经验和发展规律

圆桌议题三：并购—全球会展业发展新格局

Panel Discussion
Topi1: New Opportunities for Sino-European Cooperation Under the Background 
of Integrated Development of MICE Industry
Topic 2: The Development Rules and advanced Experience of the MICE 
destination cities 
Topic 3: Global MICE M&A- the New Pattern of International MICE

14:00-17:15

中欧会展业人才培养与智能发展论坛

对话一：新常态下国际会展人才的定位与培养

对话二：智慧赋能，会展变革

Forum of Talent Cultivation and Smart Development for EU-China 
Conference & Exhibition Industry
Dialogue 1: Orientation and Cultivation of MICE Talents 
Dialogue 2: MICE Reform with New-tech Energized

17:15
会议结束

The End

最终议程已活动当天为准
The final agenda is subject to that released on the event day
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SPEAKERS PROFILES

Gergely Vartus  盖尔里·瓦图斯 
匈牙利副国务秘书，匈牙利创新部，分管国际关系事务

Deputy secretary of state of Hungary
Ministry of Technology & Innovation, Hungary
In charge of International Relations

2017 - Deputy State Secretary, Ministry of Technology & Innovation,  Hungary
2016 - 2017 Ministerial Commissioner, Ministry of Human Resources, Hungary
2014 - 2016 Director General, Ministry of Human Resources,  Hungary
2010 - 2014 ESZA (State Owned Company) Director
2007 - 2011 Budapest Business School, Professor
2002 - 2007 Private companies
2000 - 2002 Ministry of Finance

2017 - 匈牙利科创部副国务秘书

2016 - 2017  匈牙利人力资源部部长级专员

2014 - 2016 匈牙利人力资源部总司长

2010 - 2014 ESZA（匈牙利国企）总经理

2007 - 2011 布达佩斯商学院教授

2002 - 2007  私企

2000 - 2002 匈牙利财政部

排名不分先后 

In no particular order

嘉宾介绍
SPEAKERS PROFILES
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Dr Andras Dinnyes 
欧盟科学院院士，Biotalentum 有限公司董事长

Member of the EU Academy of Sciences, chairman of Biotalentum company

Christopher Knowles

经合组织绿色资本联盟主席

President of OECD Coalition for Green Capital

Chris is an independent advisor on climate and environmental finance. He has served on the Supervisory Boards 
and Advisory Committees of numerous clean energy, environmental, infrastructure and carbon funds, and continue in 
this capacity. He is a member of the Board of Directors at Asper Investment Management, SDCL Energy Efficiency 
Income trust, Blue Natural Capital Financing Facility, Meridiam Infrastructure Africa Fund and EcoBusiness Fund.

Chris 是气候和环境金融方面的独立顾问。他曾在许多清洁能源、环境、基础设施和碳基金的监督委员会

和咨询委员会任职，并继续担任这一职务。他是 Asper 投资管理、SDCL 能效收益信托、蓝色自然资本融资工具、

Meridiam 基础设施非洲基金和 EcoBusiness 基金的董事会成员。

嘉宾介绍

国家发展改革委国际合作中心副主任

Center for National Development 
and Reform Commission International Cooperation 

崔琳 Cui Lin

From October 2003 to July 1919, the Personnel Division of the National Development and Reform Commission
From July 2019 to now, Deputy Director of the International Cooperation Center of the National Development and 

Reform Commission

2003 年 10 月 -2019 年 7 月，国家发展改革委人事司

2019 年 7 月 -，国家发展改革委国际合作中心副主任

芬兰驻华大使

Embassy of Finland, Beijing

Jarno Syrjala 肃海岚

Embassy of Finland, Beijing, Sep.2017  – now (2 year)
Director General Ministry for Foreign Affairs of Finland, Dec.2013  – Aug.2017 (3 years and 9 months)
Ambassador Embassy of Finland, Riyadh, Sep.2010  – Nov.2013 (3 years and 3 months)

芬兰驻华大使，2017 年 9 月 - 至今（2 年）

芬兰外交部总干事，2013 年 12 月 - 2017 年 8 月（3 年 9 个月）

利雅得芬兰大使，2010 年 9 月 - 2013 年 11 月（3 年 3 个月）
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Kurt 是联合国开发计划署欧洲可持续金融主管，负责领导针对资产所有者和超高净值人士的可持续发展

目标投资计划。他在国际组织，如世界银行、国际金融公司、联合国私营部门投资研究所、联合国、全球投资

研究所和美洲开发银行，以及专攻非洲、南亚和拉丁美洲可持续投资的私营公司，拥有超过 15 年的影响力投

资和 ESG 战略经验。Kurt 是《影响力投资市场分布图》的作者，该分布图帮助投资者识别上市股票市场上的

影响力投资机会，是可获得的第一资源。

Kurt Morriesen

欧洲可持续金融主管，联合国开发计划署

Head in Europe of Sustainable Finance, UNDP

Kurt is a Head of Europe for Sustainable Finance at the United Nations Development Programme (UNDP), 
responsible for leading the SDG Investing Programme for Asset Owners and UHNWIs. He has over 15 years of impact 
investments and ESG strategy experience in international organisations, such as the World Bank, International Finance 
Corporation (IFC), UN-PRI, United Nations, GIZ, and the Inter-American Development Bank (IADB); and private 
firms specialised in sustainable investments in Africa, South Asia and Latin America. Kurt is the author of the Impact 
Investing Market Map (UN-PRI), the first resource available to help investors identify impact investing opportunities in 
the listed equity market.

Massimo Bagnasco 
中国欧盟商会副主席，波捷特公司合伙人

Vice president of European Union Chamber of Commerce in China, 
partner of Progetto CMR

嘉宾介绍

钟波

极米科技创始人、董事长

Founder and chairman of Chengdu XGIMI technology co., LTD.

Zhong Bo, founder and chairman of Chengdu XGIMI technology co., LTD., is the leader in laser TV and intelligent 
projection industry. In 2003, Mr. Zhong graduated from Chengdu University of Electronic Science and Technology. He worked 
for Hisense TV research institute and was responsible for the R&D of PDP TV.

In 2013, established an intelligent projection R&D team, founded XGIMI and took the position of CEO. In the following 
years, XGIMI becomes the first intelligent projection industry, with annual sales of billions of yuan unicorn enterprise.

XGIMI is committed to become a contact technology company with positive innovation and influence on the world. 
Mr. Zhong has been awarded the talent title of "Thousand Talents Plan" of Sichuan province (2016, 2017), "Top 10 

leading figures of entrepreneurship and innovation in Sichuan in 2016", and "40 Chinese business elites under 40 years old" 
by Fortune China in 2017. In 2018, Mr Zhong, the 12th vice-governor of Sichuan province in western China Metropolis Daily, 
cover media "model in China and the 2017 Sichuan 10 new economic leaders", in July, by the national ministry of science and 
technology for the entrepreneurial talent - science and technology innovation. The same year in November, Mr. Zhong has 
been named by the CPC Sichuan provincial committee and Sichuan provincial people's government as" outstanding private 
entrepreneurs ", Sichuan province, the communist party of China (Chengdu municipal party committee of Chengdu people's 
government elected the "outstanding private entrepreneurs", December, won a total of Sichuan provincial party committee 
united front work department, chamber of commerce and industry of Sichuan province awarded "40 years of reform and 
opening up hundreds of Sichuan outstanding private entrepreneurs" title. Awarded the "best achievement award 2018" by 
Sichuan experts association of the thousand talents plan.

钟波，成都极米科技股份有限公司创始人、董事长，激光电视和智能投影行业领军人物。

2003 年，毕业于成都电子科技大学，在电视及视频处理领域拥有九年工作经验；曾供职于海信电视研究所负责

PDP 电视的研发工作。

2013 年，组建智能投影研发团队，创立极米科技并出任 CEO 一职，并在随后的几年时间，将极米科技打造成

智能投影行业第一、年销售额数十亿元的独角兽企业，极米科技致力于成为积极创新影响世界的接触科技公司。

钟波先生先后获得四川省“千人计划”人才称号（2016，2017），获评“2016 年四川十大双创领军人物”，

入选《财富中文版》2017 年“中国 40 位 40 岁以下商界精英”。

2018 年，钟波先生当选四川省第十二届省政协委员，入选华西都市报、封面传媒“榜样中国及 2017 年四川十

大新经济领军人物”，7 月，被国家科技部评选为“科技创新创业人才”，同年 11 月，钟波被中共四川省委、四川

省人民政府评选为“四川省优秀民营企业家”、中共成都市委成都市人民政府品选为“优秀民营企业家”，12 月，

荣获由共四川省委统战部、四川省工商业联合会授予的“改革开放 40 年四川百名杰出民营企业家”称号，被四川省

千人计划专家联谊会授予“2018 最佳成就奖”。
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Ian Povey

联合创始人，LIIN

Co-Founder, LIIN

Ian is a founding member of the LIIN (London Impact Investing Network) and leads the sustainable & impact 
investing practice at Acre, a London based sustainability consultancy. The goal of LIIN is to build and nurture a 
community of professionals and leaders to foster knowledge exchange about impact investments and UN-SDGs.

Through the LIIN Ian connects leading thinkers in the sustainable & impact investing field to facilitate further 
innovation in this area. Currently his focus is on developing an advisory group to create a framework for aligning 
compensation structures for investment managers with the net impact of their investee companies as well as financial 
returns.

Ian 是伦敦 LINN（伦敦影响投资网络）的创始成员，并且在 Acre 领导可持续和影响投资实践，Acre 是

伦敦一家可持续发展咨询公司。LIIN 的目标是建立和培养一个由专业人员和领导人组成的社区，促进有关影响

投资和联合国可持续发展目标的知识交流。

通过 LIIN， Ian 将可持续影响投资领域的领先思想家联系起来，促进该领域的进一步创新。目前，他的

工作重点是建立一个咨询小组，以建立一个框架，根据被投资公司的净影响和财务回报，调整投资经理的薪酬

结构。

嘉宾介绍

Thomas Ferre

欧洲投资基金股权投资高级经理，欧洲投资基金

Senior Manager of European Investment Fund Equity Investment, 
European Investment Fund

Thomas Ferre is an experience private equity and venture investor with 14 years of experience helping to grow 
companies on 4 continents. Today, Thomas helps to manage over EUR 600m in AUM and helps to set up PE and VC 
investment funds at the European Investment Fund, the EU's largest investor with over 700 GPs and 11,000 portfolio 
companies. As part of his role he is actively involved in the setup of sustainable investments through coinvestments 
partnership with the EU member states' public investment banks. These funds both aim to generate commercial returns 
and to develop the VC and tech ecosystem locally. Before joining the EIF, he headed the PE division at MicroVest, a 
leading financial inclusion asset manager, where he managed $100m in equity investments. Thomas was an investor in 
the early days of microfinance, urban farming and an entrepreneur in the circular economy. Thomas holds a Masters of 
Science from the University of Michigan and from A&M ParisTech.

Thomas Ferre 是一位经验丰富的私募股权和风险投资家，拥有 14 年帮助四大洲公司发展的经验。如今，

托马斯帮助管理的资产管理规模超过 6 亿欧元，并帮助欧洲投资基金设立私募股权和风险投资基金。欧洲投资

基金是欧盟最大的投资者，拥有 700 多家基金管理公司和 11,000 家旗下公司作为其职责的一部分，他通过与

欧盟成员国的公共投资银行合伙投资，积极参与可持续投资建设。这些基金都旨在创造商业回报，并在当地发

展风险投资和技术生态系统。在加入欧洲投资基金之前，他曾在 MicroVest 领导私募股权投资部门，一家领

先的普惠金融资产管理公司，在那里他管理了 1 亿美元的股权投资。Thomas 是早期小额信贷、城市农业的

投资者，也是循环经济的企业家。Thomas 拥有密歇根大学和 A&M 巴黎科技大学的理学硕士学位。
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Oscar Farfan

高级投资官，美洲开发银行

Senior Investment Officer, 
Inter-American Development Bank (IADB)

Oscar Farfan is a Senior Investment Officer at the Inter-American Development Bank headquartered in Washington 
DC. He focuses on SDG-aligned investments that leverage innovation to achieve positive financial and social outcomes. 
He has developed financial instruments and structured several investment vehicles for early stage financing in emerging 
markets. Sits on various advisory boards and investment committees for global and Latin American investment funds.

Oscar Farfan 是美洲开发银行的高级投资官，总部位于华盛顿特区的。他专注于与可持续发展目标一致

的投资，利用创新实现积极的财务和社会成果。他开发了金融工具，并为新兴市场的早期融资构建了若干投资

工具。担任全球和拉丁美洲投资基金的咨询委员会和投资委员会成员。

Patrik Kovacs 
OECD 经济合作与发展组织中小企业工作组副组长 ，

JEUNE 欧盟青年企业家协会副会长

Vice leader of Organisation for Economic Co-operation and Development (OECD) SME 
Working Group, and vice chairman of Young Entrepreneurs Organization of the European 
Union (JEUNE)

嘉宾介绍

Gregor Paterson-Jones 是清洁能源和发展金融方面的国际专家。他向欧洲投资银行、世界银行、欧盟

委员会和一些中东的国家机构提供咨询。他还担任南非并购基础设施基金 IC 的成员，是印度国际太阳能联盟

的专家小组成员。他目前还是联合国资本发展基金混合融资方面的专家顾问。联合国资本开发基金会的重点是

非洲和亚洲最贫穷国家，以及联合国开发计划署的贷款和担保方案。

Gregor Paterson-Jones

欧盟委员会顾问、投资决策委员会成员，欧盟委员会

Consultant of European Commission and Member 
of the Investment Decision-Making Committee, 
European Comission

Gregor Paterson-Jones is an international expert in Clean Energy and Development Finance. He consults to the 
EIB, The World Bank, The European Commission, and a number of Middle Easter State Institutions. He also sits on the 
Mergence Infrastructure Fund IC in South Africa and was an expert panel member to the International Solar Alliance in 
India. He is also currently Expert advisor on blended finance for the UN Capital Development Fund. UNCDF focuses 
on Africa and the poorest countries of Asia, and for lending and guarantee programmes for the UNDP. 

Dr Ferron Gray  
B20 英国代表，G20 YEA 英国代表，Grae Matta Foundation 主席，

英国卫生部顾问

UK representative for B20, UK representative for G20 YEA, chairman of Grae Matta 
Foundation, consultant to the UK Department of Health
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David Kovacs

B20 中小企业工作组成员，欧盟商会高级顾问，成都空港科服集团国际合作总监，

欧盟创业周中国区负责人

Member of B20 SME Working Group, senior consultant of EU Chamber of Commerce,  
international cooperation director of Chengdu Airport Science and Service Group, head 
of China for EU Entrepreneurship Week

欧盟中小企业中心商务发展总监

Director of EU SME center business development 

Liam Jazcii 

Paul Sives 保罗 . 塞维斯

欧盟商会西南分会主席，博腾电子产品总经理

President of the Southwest Branch of EU Chamber of Commerce, 
general manager of Proton Products Ltd.

嘉宾介绍

Michele Orzan 
世界经济论坛数字经济领导 ，GREENWILL 主席，EuCham CEE 主席

The leader of World Economic Forum Digital Economy, chairman of GREENWILL, 
chairman of EuCham CEE

Tim Radjy

投资集团创始人兼执行合伙人

Founder and Executive Partner of AlphaMundi Investment Group

Tim Radjy is the Founder and a Managing Partner at AlphaMundi Group in Switzerland since 2008, a Board 
member of AlphaMundi Foundation and SocialAlpha Investment Fund (SAIF), and the fund manager of SocialAlpha-
Bastion in Luxembourg since 2009.

自 2008 年以来，Tim Radjy 是瑞士 AlphaMundi 集团的创始人和管理合伙人，自 2009 年以来，他是

AlphaMundi 基金会和 SocialAlpha 投资基金的董事会成员，也是位于卢森堡的 SocialAlpha- bastion 的基

金经理。
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一、基本政策

自 2019 年 1 月 1 日起，成都航空口岸对 53 个国家持本人有效国际旅行证件和 144 小时内确定日期、

座位前往第三国（地区）联程机票的外国人，实行过境免签政策。

二、适用条件

（一）适用国家：目前，符合 144 小时过境免签范围的国家有 53 个；

（二）所持证件：本人有效国际旅行证件；

（三）证明材料：144 小时内确定日期及座位前往第三国（地区）的联程机票；

（四）入出口岸：成都航空口岸；

（五）停留期限：自入境次日零时起 144 小时内；

（六）停留范围：成都市行政区域。

三、问答解释

（一）请问哪些国家的旅客可以申请 144 小时免签过境？

目前共有 53 个国家，分别是：奥地利、比利时、捷克、丹麦、爱沙尼亚、芬兰、法国、德国、希腊、匈牙利、

冰岛、意大利、拉脱维亚、立陶宛、卢森堡、马耳他、荷兰、波兰、葡萄牙、斯洛伐克、斯洛文尼亚、西班牙、

瑞典、瑞士、俄罗斯、英国、爱尔兰、塞浦路斯、保加利亚、罗马尼亚、乌克兰、美国、加拿大、巴西、墨西

哥、阿根廷、智利、澳大利亚、新西兰、韩国、日本、新加坡、文莱、阿联酋、卡塔尔、塞尔维亚、克罗地亚、

波黑、黑山、马其顿、阿尔巴尼亚、白俄罗斯和摩纳哥。

（二）请问 144 小时过境免签政策中的 144 小时停留时间是如何计算的？

停留时间自入境次日零时起计算，可在成都市行政区域内免签停留 144 小时。

举例说明：外国人 10 月 1 日早上 7 点入境成都，144 小时过境免签最多可以停留至 10 月 7 日晚 12 点。

（三）请问成都 144 小时过境免签外国旅客可以从哪些口岸入境出境？

目前，144 小时过境免签外国人只能从成都航空口岸入境出境。

成都口岸实行部分国家外国人

144 小时过境免签政策解读

Andras Fazekas 法泽卡斯·安德拉斯 
智慧城市及互联网副总裁，德国电信

Vice President, Smart Cities & IoT, Deutsche Telekom AG

Kevin Kong

APEC 电子商务工商联盟智慧产业专业委员会秘书长

Secretary General of intelligent industry professional committee of APEC E-commerce 
Business Alliance 

Halldor Berg  
EURAXESS 欧洲科研人员网络机构中国区负责人

Head of China for European network of researchers (EURAXESS) 

嘉宾介绍
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Interpretation of the 144-hour Transit Visa Exemption Policy for Foreign 

Travelers from Designated Countries at Chengdu Entry Port

Ⅰ Basic policy: From Jan 1st, 2019, Chengdu Airport implements transit visa exemption policy for foreign 

travelers from 53 foreign countries with valid international travel documents and an interline ticket with confirmed date 

and seat to a third country (region) within 144 hours.

Ⅱ  Application Requirements:

1. Applicable countries: currently, there are 53 countries eligible for the 144-hour Transit Visa Exemption Program;

2. Travel documents required: valid personal international travel documents;

3. Other documents required: an interline ticket with confirmed date and seat to a third country (region) within 144 

hours;

4. Port of entry and exit: Chengdu Airport;

5. Duration of stay: within 144 hours from 0:00 of the next day after entry;

6. Areas allowed to stay: administrative precincts of Chengdu Municipality. 

Ⅲ Questions & Answers

1. Travelers from which countries can apply for the 144-hour transit visa exemption?

Answer: Travelers from these 53 countries can apply for the 144-hour transit visa exemption, including: Austria, 

Belgium, Czech Republic, Denmark, Estonia, Finland, France, Germany, Greece, Hungary, Iceland, Italy, Latvia, 

Lithuania, Luxembourg, Malta, Netherlands, Poland, Portugal, Slovakia, Slovenia, Spain, Sweden, Switzerland, 

Russia, the United Kingdom, Ireland, Cyprus, Bulgaria, Romania, Ukraine, the United States, Canada, Brazil, Mexico, 

Argentina, Chile, Australia, New Zealand, South Korea, Japan, Singapore, Brunei, United Arab Emirates, Qatar, Serbia, 

Croatia, Bosnia and Herzegovina, Montenegro, Macedonia, Albania, Belarus and Monaco.

2. How is the duration of 144-hour transit visa exemption policy calculated?

Answer: The duration of stay as referred to in the 144-hour transit visa exemption policy will begin from 0:00 

o’clock the following day, after entry in Chengdu airport. An eligible foreign traveler can stay for 144 hours in the 

administrative regions(precincts) of Chengdu Municipality.

For example: Foreigners entering Chengdu at 7.00am on October 1st can stay until 12.00pm of October 7 under 

144-hour Transit Visa Exemption Program.

（四）请问规定国家的外国旅客从某一国家来成都，又返回来自国的，是否可以享受 144 小时过境免签政

策？

根据规定，144 小时过境免签政策是针对过境前往第三国或地区的外国人，所以出发地和目的地必须不同。

举例说明：

从美国过境成都返回美国，不能适用此项政策。

从美国过境成都去新加坡，可以适用此项政策。（五）请问外国旅客办理 144 小时过境免签手续入境后，

是否可以离开成都前往中国其他城市？

不可以。办理 144 小时过境免签手续的外国人不得离开成都市行政区域。

（六）请问 144 小时过境免签旅客在成都市的活动区域有哪些？

144 小时过境免签外国人可在成都市行政区域内停留。

（七）请问 144 小时过境免签入境旅客办理住宿登记有什么规定？

144 小时过境免签外国人需按规定办理住宿登记手续，其中在中国境内旅馆住宿的，旅馆应当按照旅

馆业治安管理的有关规定为其办理住宿登记。外国人在旅馆以外的其他住所居住或者住宿的，应当在入住后

二十四小时内由本人或者留宿人，向居住地的公安机关办理登记。

（八）如果对 144 小时过境免签政策还有疑问，该如何咨询？

入境后过境免签外国人管理方面的问题，您可以拨打成都公安出入境 144 小时过境免签 24 小时热线值

班电话 18030695002。
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成都国际铁路港占地 33.6 平方公里，所在的青白江区位于成都东北部，是成都中心城区之一，地处“丝

绸之路经济带”和“长江经济带”国家战略交汇点，是贯彻落实“一带一路”倡议和成都构建“国际陆海联运”

走廊的重要载体。港区正按习近平总书记 2018 年 2 月来川视察时提出的“要强化网络和拓展网络，利用蓉欧

快铁这张名片，打造蓉欧枢纽”，建设立足内陆、承东启西，服务全国、联通世界的“国际铁路第一港”。

2013 年 4 月，首班中欧班列（成都）从成都国际铁路港始发，其货物运输时间为海运的 1/3，运输成本

仅为空运的 1/8。经过 5 年耕耘，2016 年、2017 年、2018 年连续 3 年中欧班列（成都）开行量位居全国首

位，货值、货量呈显著上升趋势。按照省委、市委“四向拓展、全域开放”的发展战略，中欧班列（成都）已

联接境外波兰罗兹、德国纽伦堡、荷兰蒂尔堡等 26 个城市，钦州、上海等境内 14 个城市，打造 7 条国际铁

路通道和 5 条国际铁海联运通道。

成都国际铁路港拥有亚洲最大的成都铁路集装箱中心站、大弯货站。中心站吞吐量连续多年位居全国第一。

港区内的成都铁路口岸是国内功能最全、最具竞争力的铁路货运型国家对外开放口岸。到目前为止，已建成投

用全国标准最高，运营效果好的保税物流中心，正式运行肉类口岸、整车口岸、国家多式联运海关监管中心、

国际邮（快）件处理中心，粮食口岸已正式投运，正在加快建设全国首个铁路智慧无人港和成都国际铁路港综

合保税区。

同时成都国际铁路港也是“金青新大港区”和“一带一路”产业园的核心区域，重点发展现代物流、国际贸易、

保税加工三大主导产业和冷链物流、城市共同配送、供应链管理、跨境电商、大宗商品交易、平行车进口、物

流自动化装备、新零售等十大细分领域。入驻招商局中外运长航、中远海运、盒马鲜生、菜鸟网络、新华集团

等商贸物流重大项目 118 个，总投资 640 亿元。

2017年4月，四川自贸试验区青白江片区挂牌成立，片区位于成都国际铁路港内，实施范围9.68平方公里。

作为全国唯一依托铁路港而设立的自贸区，多项改革举措走在前列。全国首创集拼集运模式、平行进口汽车海

铁联运监管模式和宽窄轨“三并二”运输模式，多式联运“一单制”、集拼集运分别荣获全国十大改革案例和

创新成果。以简审批优服务便利投资兴业，深化“放管服”改革，出台产业支持“黄金十条”，全面启用承诺

制推动重大项目快动工快投产，260 项行政事项实现集中审批。以改革推动降低涉企收费，减免口岸基本操作

服务费，全力打造市场化法治化国际化的一流营商环境。

成都国际铁路港简介

3. For foreign travelers eligible for Chengdu 144-hour transit visa exemption, what are the eligible transit ports to 

enter and exit the country?

Answer: At present, foreign travelers can only enter and exit the country from Chengdu Airport.

4. If foreign travelers come to Chengdu from one of the applicable countries and return to the same country, can 

they apply for the 144-hour transit visa exemption?

Answer: As per relevant regulations, the 144-hour Transit Visa Exemption Policy is eligible for foreigners intended 

to visit a third country or region, so the place of departure must not be the place of destination. For example:

This policy cannot be applied if someone from the United States returns to the United States via Chengdu.

This policy can be applied if someone from the United States plans to visit Singapore via Chengdu.

5. Can foreign travelers eligible for the 144-hour transit visa exemption leave Chengdu for other cities in China 

after entry?

Answer: No. Foreign travelers entitled to the 144-hour transit visa exemption cannot leave the administrative 

precints of Chengdu.

6. What areas in Chengdu are available for foreign travelers to stay with the 144-hour transit visa exemption?

Answer: Available districts for foreign travelers to stay in the administrative precints of Chengdu.

7. What are the regulations for foreign travelers eligible for the 144-hour transit visa exemption to register for 

accommodation?

Answer: Foreign travelers must go through the registration procedures in accordance with regulations: for those 

who stay at hotels in China, the hotels shall register the accommodation in accordance with the relevant regulations of 

hotel public security management system; for those who do not stay at hotels, they shall register with the local public 

security organ by themselves or the host within 24 hours after check-in. 8. If I have more questions about the 144-hour 

transit visa exemption policy, how can I ask for an answer?

8. If I have more questions about the 144-hour transit visa exemption policy, how can I ask for an answer?

Answer: For the transit visa-free foreigner management issues after entry, you can call the 144-hour transit visa 

exemption hotline 18030695002 anytime for consultation services from the Exit and Entry Administrative Division of 

Chengdu Public Security Bureau.
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Chengdu International Railway Port is also 
the core area of "Jintang-Qingbaijiang-Xindu" 
and "the Belt and Road Industrial Park”, focusing 
on developing the three leading industries 
of modern logistics, international trade and 
bonded processing. At present,  about 98 major 
projects  have gathered in the port, including 
China Merchants Group, China COSCO Shipping, 
Fresh Hema, Cainiao, Xinhua Group with a total 
investment of 64 billion yuan. 

In April 2017, the Qingbaijiang Railway Port 
Area of Sichuan Pilot Free Trade Zone was officially established, which is located in Chengdu International Railway 
Port and covers 9.68 square kilometers. As the only free trade zone built on a railway hub, many reform measures have 
taken the lead in China, among which “one bill coverage system” for intermodal transport “co-sharing block train, co-
transportation” are listed in the national top ten reform cases and innovation results. By simplifying approval process 
and providing the best service to facilitate investment in the industry. First-class business environment is built by 
deepening reforms in delegate power, streamlining administration and optimizing government services, putting forward 
"ten golden policies” to support industrial development, implementing the commitment system to promote major 
projects to commence quickly, and achieving centralized approval of 998 administrative matters. To reduce corporate 
fees, and to decrease or exempt basic port operation service fees; and by Implementing "one-stop and zero fee" model 
for starting a company, we are devoted to building a market-oriented, law-based and internationalized first-class 
business environment.

Introduction of Chengdu International Railway Port

Chengdu International Railway Port covers an area of 33.6 square kilometers. Located in the northeast of Chengdu, 

Qingbaijiang District is one of the central cities of Chengdu. It is located in the national strategic meeting point of "Silk 

Road Economic Belt" and "Yangtze River Economic Belt". It is an important carrier to carry out the Belt and Road 

Initiative and construct the corridor of "International Land-Sea Intermodal Transport" in Chengdu. In accordance with 

the development strategy "to strengthen the network and expand the network, taking advantage of the Rong-Ou Express 

to build the Rong-Ou Hub", CDIRP is building "a world-level International Railway Port" based on inland China, to 

connect east and west, serving the whole country and connecting the world. 

In April 2013, the first China Railway Express (Chengdu) departed the Chengdu International Railway Port. Its 

transit time is 1/3 of the sea transport; transportation cost is only 1/5 of the air transport. After six years of development, 

the number of trains of China Railway Express (Chengdu) has been ranked first in China for three consecutive years 

since 2016. In accordance with the development strategy of "all round opening up" put forward by the CPC provincial 

and municipal committees, China Railway Express (Chengdu) has linked about 30 foreign cities, including Lodz in 

Poland, Nuremberg in Germany, Tilburg in Netherlands, Hanoi in Vietnam and about 20 domestic cities including 

Qinzhou, Shanghai, etc., to build an network of seven international railway channels and five international rail-sea 

transit routes. 

Chengdu International Railway Port has two container terminals: the Chengdu Railway Container Terminal and 

Dawan Freight Terminal. As the largest inland railway port in Asia, the throughput of which ranked first in China for 

many years. Chengdu Railway Port is a national open port, formally operating meat port, whole vehicle port, grain port, 

and authorized as a national customs supervision center for intermodal transport. And the import and export trade of the 

bonded logistics center ranked at the forefront in China. At present, the port is accelerating the construction of the first 

smart unmanned port in inland China and the Comprehensive Bonded Zone. 
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天府国际临空经济产业功能区

天府国际临空经济产业功能区是今年 4 月经成都市委、市政府批准成立的产业功能区 , 也是“一干多支”

凉山州特色农产品加工区的承载地。功能区规划面积约 36 平方公里 , 核心区距成都中心城区 40 公里 , 距天府

国际机场航站楼 7 公里 , 距简阳城区 5 公里。我们认真贯彻落实市委系列决策部署和产业功能区领导小组 5 次

会议精神 , 尤其是锐平书记 7 月 2 日现场调研指示精神 , 紧紧围绕“建设产业功能区是转变城市和经济工作方

式的一场革命”的要求 , 确立了“三中心一枢纽”的发展目标。即：打造区域物流中心、区域商贸中心和区域

消费中心 , 奋力创建国家商贸物流枢纽。











2014 年 10 月， 国 务 院 正 式 批 复 设 立 国 家 级 新
区——四川天府新区。

天府文创城位于天府新区成都直管区南部，规划面
积约 61 平方公里，距双流国际机场、天府国际机
场均约 30 公里，距高铁天府枢纽站约 5 公里。规
划城市建设用地 25 平方公里，生态用地约 35 平方
公里，规划居住人口 20 万，就业人口 15 万。

Southward ExpanSion, 
thE FuturE BackBonE

南拓中轴 未来核心 The State Council officially approved the 
establishment of the state-level new area–
Sichuan Tianfu New Area in October 2014.

Located in southern Tianfu New Area, the Tianfu 
Cultural and Creative City covers an area of around 
61km², with 25km² for construction purposes 
and 35km² for ecological preservation. The New 
Area is 30km away both from Chengdu Shuangliu 
International Airport and Chengdu Tianfu 
International Airport, and 5km from Tianfu High-
speed Railway Station. The number of residents in 
this area is expected to reach 200,000 according to 
the planning, among  whom  150,000 are working 
population.



牢记总书记指示
建设全面体现新发展理念的
公园城市示范区
Follow thE prESidEnt’S guidElinES
to Build thE arEa into a park city
with nEw dEvElopmEnt concEptS

2018 年 2 月 11 日，习近平总书记视察天府新区并指出：

天府新区是“一带一路”建设和长江经济带发展的重要节点，一定要规划好
建设好，特别是要突出公园城市特点，把生态价值考虑进去，努力打造新的
增长极，建设内陆开放经济高地。

On February 11th 2018, President Xi Jinping paid a visit to Tianfu New Area and 
praised its establishment as follows:

As the essential node for the development of the Belt and Road and the Yangtze 
River Economic Belt, Tianfu New Area must be planned well and built well, in 
particular to highlight the characteristics of the Park City and take the ecological 
value into consideration, trying to build a new growth pole, and construct the 
inland economic highland of opening-up.

TIANFU CULTURAL AND CREATIVE CITY 0504天府新区    天府文创城
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古罗马诗人维吉尔神往的“丝绸之国”，
东汉使者甘英寻找的“大秦”，
如今随着“一带一路”的崛起，中意之梦在天府文创城重逢。

中意要以签署政府间“一带一路”合作谅解备忘录为契机，推进
各领域互利合作。鼓励两国文化机构和个人互办高水平文物和艺
术展，联合拍摄影视作品，为世界文明多样性和不同文化交流互
鉴作出新贡献。
    —— 习近平主席

新形势下，意大利政府支持两国企业深化经贸投资合作，支持
两国文化界开展全方位交流。
   —— 马塔雷拉总统

China and Italy will take the signing of the MOU on BRI as an 
opportunity to promote mutually beneficial cooperation in various 
fields. Cultural institutions and individuals of the two countries should 
be encouraged to hold high-level cultural relics and art exhibitions and 
to jointly shoot films and television works, making new contribution to 
the diversity of world civilization and cultural exchanges.

                           —— President Xi Jinping

Under the new situation, the Italian government supports the 
enterprises of the two countries to deepen cooperation in economic 
and trade investment and supports the cultural circles of the two 
countries to carry out all-round exchanges.

—— President Mattarella

国际创意设计基地

国际当代艺术磁极

中意文化交流合作中心

设计艺术人才培育中心

International Creative Design Base

International Contemporary Art Magnetic Pole

Sino-Italian Cultural Exchange and Cooperation Center

Art Design Talent Cultivation Center

The "Land of Silk" that the ancient Roman poet Virgil fascinated,
the "Roman Empire" that the Eastern Han Dynasty’s envoy Gan Ying looked for,
all converge in the Tianfu Cultural and Creative City as a result of the Belt and Road Initiative.

“一带一路”中意文创新地标
nEw Sino-italian cultural innovation
landmark undEr thE BElt and
road initiativE
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PART1
美境 · 新时代的公园城市
BEautiFul EnvironmEnt · park city
oF thE nEw Era

a BEautiFul and livaBlE Ecological city,
a FuturE city whErE pEoplE livE harmoniouSly.

美丽宜居的生态之城，人城和谐的未来之城



天府文创城全面贯彻落实习近平总书记视察
天府新区指出的“一点一园一极一地”重要
指示精神，聚焦形成以天府文化、国际文创、
主题文旅、公园城市为特征的中国文创新中
心。建设美丽宜居公园城市示范区、“一带
一路”中意文创新地标、世界级文创 IP 孵
化地、国际级主题文旅目的地。

The Tianfu Cultural and Creative City will 
be constructed into a demonstration zone 
as the most beautiful and livable city based 
on the important guidelines of “one point, 
one park, one pole and one land” set by 
President Xi Jinping during his visit to the 
Tianfu New Area. This City will also become 
China’s new cultural and creative center, 
featuring Tianfu culture, international culture 
and creativity, themed tourism and Park City. 
New landmarks will include the Sino-Italian 
Cultural Innovation Park, a world-class IP 
incubator park and an international cultural 
tourism destination.

每一座世界文化名城，都有其特定历史阶段的时代表达。
成都“世界文创名城”的未来，在天府文创城绘梦先行。天府文创城 画卷舒展时

tianFu cultural and crEativE city, 
unFolding thE Scroll painting

Every world famous cultural city showcases its features unique to its times and era.
The goal of shaping Chengdu as a “World Famous City of Culture and Creativity” will 
gradually come true with the development of the Tianfu Cultural and Creative City.

TIANFU CULTURAL AND CREATIVE CITY 1110天府新区    天府文创城



先绿后城
运用“生态环境反向控制法”，先做景观，后做建筑，让建筑从自然
和园林景观中自然生长出来，建设一个围绕着雁栖湿地中央生态
公园“生长的城市”。

生态织造
以“生态织造”为手段，将雁栖湿地中央绿心公园的生态绿地沿
河道、道路及街巷渗透到整个场地，形成多样性公园节点。

landScaping BEForE conStructing
With the "ecological environment reverse control method", 
that is, landscaping work precedes construction, a “growing 
city” encircling the central ecological park in Yanqi wetland 
is to be built, with buildings naturally set in harmony with the 
surrounding natural environment and garden landscape.

Ecologically intErwovEn StructurE
By borrowing the concept of “ecological ly interwoven 
structure”, the ecological green belt of the central green park in 
Yanqi wetland spreads over the whole area along roads, on the 
sides of rivers and streets, forming diverse landscapes.

一心九廊 景城相融
park city BlEnding with natural
ScEnEriES SEamlESSly

都江堰，自然赋予成都、也属于世界的无与伦比的瑰宝，
见证，天府因水而生，因水而美，因水永续的生态之魂。

Dujiangyan, bestowed to Chengdu by the great nature, is an 
invaluable treasure also to the whole world. It is the best proof 
to honor this land of abundance originated from rich water 
resources, known for the beauty of waters and expected to last 
long due to the preservation of water. 
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构建望山见水、通风见林的生态格局
利用雁栖湿地、老虎沟、鲢鱼水库三大生态区及组团内部公园，形成“三
区多园”的生态系统。依托绿地开放街区，布局舒适宜人的独立绿道网络。

利用浅丘地形，塑造层次多样，特色鲜明的公园系统
利用浅丘地形，充分保留山头和洼地，结合植被条件，营造茂林公园、
坡地公园和带状生态公园。人均公园面积 15.8 平方米。

打造特色鲜明、充满活力的滨水空间
结合区域功能、生态资源、慢行空间，规划三种滨水界面，打造城市活
力水岸 - 滨湖生态水岸 - 城市休闲水岸。

增加城绿共融，促进生态价值转换
80% 的建设开发用地紧邻生态绿地或公共绿地。
生态区及大型公园中植入不小于 10% 的用地作为公服商业配套。

Form an Ecological layout with good vEntilation 
and mountainouS ScEnEry
The three ecological zones of the Yanqi wetland, the Laohugou Valley and the 
Lianyu Reservoir, coupled with parks inside the function zones, constitute an 
ecological system with “three districts and multiple parks”. The comfortable 
and pleasant greenways are designed as open space for the green belt.

crEatE a multi-layErEd and diStinctivE park 
SyStEm BaSEd on thE Shallow hilly tErrain
Based on the shallow hilly terrain, with the peaks and depressions fully 
preserved, the wood park, slope park and strip ecological park are created in 
accordance with the layout of vegetation. The park area per capita is expected 
to reach 15.8 square meters.

Build a diStinctivE and viBrant watErFront
In line with regional functions, ecological resources and slow-paced space 
development, three waterfront interfaces are planned to build the urban vibrant 
waterfront, the lakefront ecological waterfront and the urban leisure waterfront.

promotE thE intEgration oF urBan conStruction 
and grEEning to FacilitatE thE tranSFormation 
oF Ecological valuES
80% of the land for construction purposes is adjacent to the ecological green 
belt or public lawn.
10% of the land within ecological districts or large parks should be set aside 
for public service, such as the supporting facilities for commercial activities.

以绿营城 以水润城
nouriSh thE park city with plantS
and lakES
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PART2

BriSk induStriES·nEw EnginE For thE world
FamouS city oF culturE and crEativity

世界文创名城，在此筑梦先行……

美业 · 世界文创名城新引擎

world FamouS city oF culturE and crEativity, 
SEtting Sail From hErE



●“一心”：6.7 平方公里的雁栖湿地城市生态绿心
●“一轴”：天府大道城市功能发展轴
●“多组团”：结合产业分区规划形成11个功能组团，
每个 2-3 平方公里。

● One Core Area: the core urban ecological green area 
of the Yanqi wetland with an area of 6.7km2

● One Development Axis: the development axis of 
urban function areas along the Tianfu Avenue
● Multiple Zones: 11 function zones according to the 
planning of industrial areas, with an area of 2-3km2 each 

产业蓄力 组团布局
arEaS and ZonES providing
impEtuS to induStriES

天府文创城以影视传媒、文博旅游为两大主导产业，致力于打造西
部文创中心新极核，世界文创名城新引擎。在产业规划布局上，呈
现“一心一轴多组团”的绿色低碳空间。

The Tianfu Cultural and Creative City takes the television and media 
industry and the cultural tourism industry as its two leading pillars, 
striving to build itself into a western cultural and creative center as well 
as world famous cultural and creative city. In terms of the industrial 
layout, the blueprint of “One Core Area, One Development Axis and 
Multiple Zones” is mapped out.
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3000 年前，古蜀人创造出薄仅 0.04 厘米、神秘而华贵的金面具；
3000 年后，天府文创城汇集来自世界的灵感，引动现代艺术思潮……

induStriES
drivEn By
high-End
dEvElopmEnt

高端引领
多轮驱动

3000 years ago, the ancient Shu people created a mysterious and luxury golden 
mask as thin as 0.04cm;
3000 years since then, the Tianfu Cultural and Creative City has gathered 
inspiration from all over the world and boosted contemporary artistic trend.
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创意设计  

重点发展城市设计、建筑设
计、工业设计、时尚设计等。

数字影视  
重点发展影视内容创作、数
字影视制作、互联网影视发
行、影视衍生品开发、影视
展会节庆等。

文博旅游  
重点发展艺术创作、艺术交
易、主题文旅、消费文创等。

crEativE dESign
The priority is to develop city, architectural, industrial and 
fashion design. 

digital Film and tElEviSion
The priority is on content creation, digital film and television 
making, online releasing of film and television products, 
development of fi lm and television derivatives, and the 
sponsoring of film and television exhibitions and festivals. 

cultural touriSm
The priority is on art creation, art transaction, theme cultural 
tourism, and consumer’s products of cultural tourism. 

3000 年前，古蜀人创造出薄仅 0.04 厘米、神秘而华贵的金面具；
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对外依托“两高四快三轨”的区域交通系统，对内依托“六纵六横”
城市主干道系统，构建主城区、双流国际机场、天府国际机场及
高铁站外联内通、便捷畅达的交通体系。

规划建设高铁天府枢纽站
● 总规模 26 个站台、40 条线
● 8 小时直达北京、上海、广州、深圳等各大城市

规划建设 10 条地铁线路
● 地铁 1 号线已建成通车
● 地铁 5、11、18、19 号线即将投入使用，15、
   16、S5 号线已开展前期工作

“Six Horizontal and Six Vertical Networks” serve as the main roads of the city, 
and high speed rails facilitate transit within the region. Together, they constitute a 
convenient transportation network, connecting Tianfu New Area with downtown 
districts, the Shuangliu International Airport, the Tianfu International Airport and 
the high-speed railway station.

tianFu high-SpEEd railway Station undEr planning
● 26 platforms and 40 lines
● Direct access to Beijing, Guangzhou, Shenzhen and other major cities within 
eight hours

10 mEtro linES plannEd
● Line 1 is already put into operation.
● Line 5, 11, 18 and 19 will soon come into use, and the construction of Line 
15, 16 and S5 is under preliminary planning.

外联内通 便捷畅达
convEniEnt tranSportation that
connEctS pEoplE with thE world
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自 2017 年 7 月 21 日成都学历落户政策实施以来，截止 2019 年 3 月，
天府新区已吸引了 12 万人才来蓉落户创业或就业，占全市吸引人才总量
的 45%。
● 135 万专业技术人才；
● 两院院士 36 人；
● 56 所高等院校、125 所中等职业院校；
● 实施天府英才计划。

On July 21st , 2017, Chengdu implemented a settlement policy based on 
graduates’ qualifications and diploma. As of March 2019, 120,000 talents 
have settled in the New Area based on their education status, accounting 
for 45% of the total number of new comers to Chengdu.
● 1.35 million talents with professional skills;
● 36 academicians of the Chinese Academy of Sciences and Chinese 
Academy of Engineering;
● 56 colleges and universities and 125 secondary vocational institutions;
● The implementation of Tianfu Talent Program.

筑巢引凤 英才聚集
a roBuSt nEw arEa attractS
numErouS talEntS

天府儒释道融合的文化，成都的张弛有度，
都在熊猫黑白相交的“太极”哲学中，
诠释中国“最舒适的城市”，令无数人才向往而汇聚。

Tianfu culture combines Confucianism with Taoism. Chengdu is a relaxing as well 
as a disciplined city. The black and white colors of the panda coincide amazingly 
with the composition colors of the Chinese Taoist symbol of Taichi. All this makes 
Chengdu the most livable city in China, attracting numerous talents to gather here.
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开风气之先的成都，
诞生了世界上第一张纸币——交子；
敢为人先的天府商贸文化，
助力融入全球高端价值产业链。

优惠政策 品质服务
prEFErEntial policiES,
quality SErvicE

Chengdu is a trend-setting city, where Jiaozi, the world’s first paper money was 
invented.
The Tianfu commercial and trade culture, the first of its kind, will facilitate 
Chengdu to integrate into the global industrial chain of high-end value providers.

西部大开发政策
● 鼓励类产业项目如影视制作、旅游开发等为主营业务，且其
   当年度主营业务收入占企业收入总额 70% 以上的企业，可减
   按 15% 税率缴纳企业所得税

自贸试验区政策
● 集群注册，自贸区集群注册地址：中国（四川）自由贸易试
   验区成都市天府新区湖畔路北段 366 号
● 保税交易展示平台
● NRA 离岸账户

知识产权审判庭高效保护
● 版权保护快审 70 天结案

项目代办制
● 实施重大项目代办制，全链条、全方位提供专业化服务

wEStErn dEvElopmEnt policiES
● A rate of 15% income tax will be granted to projects, whose 
primary purposes are film and television production and tourism 
development, provided the income from these projects accounting 
for more than 70% of the company’s total revenue.

policiES grantEd to Sichuan pilot FrEE
tradE ZonE
● Collective registration (Address: No.366 North Section, Hupanlu 
Street, Tianfu New Area, Chengdu, Sichuan Province, China)
● Exhibition and trade platform for bonded goods
● NRA offshore account

EFFEctivE protEction providEd By ipr
triBunal
● Quickening the application for copyright protection to 70 days

projEct commiSSioning
● Commissioning of agencies which can provide professional 
service on every front to key projects
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打造高品质的环湖公共服务设施
依托雁栖湿地生态绿心，布局美术馆、博物馆、图书馆等省市级公共服
务设施，体育中心、文化中心等产城单元级公共服务设施以及商业用地，
实现多元功能融合与生态价值转换。

构建均衡完备的城市公共服务生活圈
秉持“一个产业功能区就是若干城市新型社区”的理念，按照“人城产”
的发展逻辑，划定 9 个 15 分钟生活圈，均衡布局社区级公共服务设施。

Build puBlic SErvicE FacilitiES oF high quality
around thE lakE
Provincial public service facilities including art galleries, museums and libraries, city 
public service facilities such as sports and cultural centers, and commercial land 
are all laid out along the ecological green belt of the Yanqi wetland, integrating the 
different functions of service facilities and demonstrating the ecological value.

Build a BalancEd and Sound liFE circlE oF
urBan puBlic SErvicE
The idea "one functional area equals to a number of new urban communities" 
is developed and the logic that "human, city and industry" should co-exist 
is highly valued. Thus, nine 15-minute living circles have been planned to 
balance the layout of public service facilities at community level.

精致而优雅的审美追求，舒适又激情的生活趣味，
是天府气质的底色，一种最独特的城市性格，
造就了这座中国最具幸福感的宜居之城。人城境业 融合发展

harmony oF pEoplE, 
city and thE EnvironmEnt

With exquisite and elegant aesthetic pursuit, as well as 
comfortable and passionate taste for life, the people 
here show unique characteristics, making the city the 
most livable and the happiest place in China.
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打造高品质的环湖公共服务设施
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is highly valued. Thus, nine 15-minute living circles have been planned to 
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coExiStEncE oF divErSE BEauty in
tianFu cultural and crEativE city

中意文化交流互鉴，引动国际文创新思潮……

PART3

thE ExchangE BEtwEEn chinESE and italian culturE 
SEtS trEnd For thE dEvElopmEnt oF intErnational 
cultural and crEativE induStriES.

美美与共 · 文创之邀



tianFu cultural and crEativE city, 
a harBor For drEam-Building

雁栖河蜿蜒而过， 流动水系形似一只欢快自由的海豚，时而温婉恬
静，时而灵动跳跃，犹如一个筑梦的港湾，传承天府文化的印记。

With the Yanqi river winding its way between buildings, the flowing water 
resembles a cheerful and carefree dolphin, swimming in a quiet and 
gentle way or hopping in a lively and brisk manner. This place is like a 
harbor where dreams are built, and it will carry forward Tianfu culture.

天府文创城 海豚筑梦港 

晓看红湿，浣花濯锦，记忆可寻 ; 碧水斓影，鹭舞雁鸣，未来可期。

Morning reveals glistening red flowers, heralding the waking of a city and 
bringing back memories to people. Green water reflects the beauty of trees, 
welcoming the singing egrets and a promising future.

TIANFU CULTURAL AND CREATIVE CITY 3332天府新区    天府文创城



cultural ExchangE oF china and
italy, comBination oF claSSicS
and innovation

中意文化交融  经典创新结合

创意设计
依托意大利深厚艺术底蕴和世界级现代设计水准，推动建筑设计、时
尚设计、家具设计等产业合作，引进和培育一批能够引领全球时尚潮
流的设计师和设计团队。

时尚艺术
依托意大利在时尚艺术领域里的特色优势，大力发展饰品产业原创设
计和商业模式创新，推进时尚设计咨询、时尚传播、流行趋势和指数
发布等时尚服务业发展，着力构建引领全球的时尚发布场景。

影视传媒
依托天府国际艺术小镇、金砖国家电影产业园项目，借鉴威尼斯、罗
马电影节的经验，加强中意影视文化交流，举办中意文化电影节庆活动。

文化交流
依托意大利丰富的艺术文化资源，推动意大利品牌企业、艺术机构落
户新区， 建设涵盖创意时尚、艺术设计、影视动漫、视觉传媒等具有
全球影响力的文化产业平台。

crEativE dESign
Based on Italy’s profound artistic foundation and world-class modern design 
standard, the cooperation in industries like architectural design, fashion design 
and furniture design is boosted, and a group of designers and design teams, 
who can lead the global fashion trend, are introduced and cultivated.

FaShion and art
Based on Italy’s advantage in fashion and art, great efforts have been made to 
the original design and innovation of business model in accessory production, 
and to promote the development of fashion service such as fashion design 
consultation, fashion communication, fashion trend and index release, aiming to 
become a global fashion leader.

tElEviSion and mEdia
Based on the projects of Tianfu International Art Town and the BRICS Film 
Industry Park, as well as experience from Venice and Rome film festivals, the 
China-Italy Cultural Film Festival is held to strengthen the cultural exchange 
between the two countries.

cultural ExchangE
Some famous enterprises and art institutions from Italy settled down in the 
New Area, and the creative fashion, art design, film and animation, visual 
communication and other influential cultural industry platforms are constructed 
by taking advantage of Italy's rich artistic and cultural resources.



曾经，意大利旅行家马可·波罗在锦水廊桥上惊叹于成都的富庶；
东方、西方的“威尼斯”水城，在他眼中首次隔空对望。
如今，中意文化在天府文创城再次交汇，共启优雅水时空。

Once, the Italian traveler Marco Polo was amazed at the abundance of Chengdu on the bridge over the Jin River;
The "Venice" water cities both in the East and the West, for the first time, transcending the space, coexisted in his mind.
Now, in the Tianfu Cultural and Creative City, Chinese and Italian culture converges again and generates an 
elegant water world.  

在国家主席习近平和意大利总统马塔雷拉的共同见证下，四川
省政府与意大利外交与国际合作部在京签署《关于在四川建立
中意文化创新园区的联合声明》。

成都市政府与意大利经济发展部共同签署《成都市人民政府与
意大利驻华大使馆关于在川合作建设中意文化创新园区的意向
协议》。

成功在意大利米兰理工大学举办四川天府新区中意文化创新园
区推介交流圆桌会议。

成功在天府新区举办中意文化创新园区联合工作委员会第一次
会议暨中意文化创新峰会。

国家主席习近平对意大利进行了国事访问，中意双方签署和交
换共同推进“一带一路”建设的谅解备忘录。

意大利总理孔特出席第二届“一带一路”国际合作高峰论坛。

成功在天府新区举办中意文化创新产业园合作论坛。

Feb. 2017: Under the joint witness of President Xi Jinping and Italian President 
Mattarella, the Sichuan Provincial Government and the Italian Ministry of Foreign 
Affairs and International Cooperation signed the “Joint Statement on the 
Establishment of a Sino-Italian Cultural Innovation Park in Sichuan" in Beijing.

Aug. 2017: The Chengdu Municipal Government and the Italian Ministry of 
Economic Development signed the “Agreement of Intent on the Construction of 
Sino-Italian Cultural Innovation Park in Sichuan”.

June 2018: A roundtable conference on the promotion and exchange of Sino-
Italian Cultural Innovation Park in Tianfu New Area of Sichuan Province was 
successfully held at the Polytechnic University of Milan, Italy.

Sept. 2018: The first meeting of the Sino-Italian Cultural Innovation Park joint 
committee, also known as the China-Italy Cultural Innovation Summit was 
successfully held in Tianfu New Area.

Mar. 2019: President Xi Jinping paid a state visit to Italy. China and Italy signed and 
exchanged Memoranda of Understanding on jointly promoting the Belt and Road 
Initiative .

Apr. 2019: Italian Prime Minister Conte attended the Second Belt and Road 
Forum for International Cooperation.

May 2019: Sino-Italian Cultural Innovation Industrial Park Cooperation Forum 
was held successfully in Tianfu New Area.

中意文化交流历程
共绘中意友好新卷
a rEcap oF Sino-italian cultural
ExchangE and thE BluEprint oF
Sino-italian FriEndShip in
thE FuturE

2 017.2  

2 017.8 

2 018.6 

2 018.9

2 019.3

2 019.4

2 019.5
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共享发展机遇
共创美好未来

Sharing dEvElopmEnt opportunitiES
crEating a BEautiFul FuturE

众智就位 精彩待续 ……
gathEring all man powEr, Forging ahEad




